
Montage
Fußgestell VIGOUR für Stahlwannen bis 180 x 80 cm



FÜR DEN INSTALLATEUR
For  the Plumber
Pour  l ’ insta l la teur
Voor  de insta l la teur
For  insta l la tøren
Dla insta latora
Pro insta latéra
A szere lőnek szól
  
 ACHTUNG 
 Das Produkt  vor  dem Einbau auf  Vol ls tändigkei t  / 
Schäden prüfen.  Die  Montage muss von Fachpersonal  
vorgenommen werden.  Beim Einbau a l ler  Gewerke s ind 
d ie  entsprechend gel tenden Regeln und Normen der 
Technik  sowie d ie  von den Herste l lern vor l iegenden 
Einbauvorschr i f ten /  Hinweise zu berücks icht igen.  Der 
Wanneneinbau is t  s tandsicher  auf  geeignetem Unter-
grund vorzunehmen.

 ATTENTION
 P lease inspect  the product  upon del ivery  /  pr ior  to  in-
sta l la t ion for  damages and miss ing parts . 
 Insta l la t ion must  be per formed by qual i f ied personnel 
on ly.  Dur ing the insta l la t ion process of  a l l  subsect ions 
a l l  appl icable technica l  ru les and codes as wel l  as a l l 
insta l la t ion regulat ions requi red by the manufacturer 
must  be fo l lowed.  The tub must  be insta l led on a su i-
tab le  and stable base.

 ATTENTION
 Lors de la  l iv ra ison et /ou avant  le  montage,  vér i f ie r  la 
qual i té  et  l ‘ in tégra l i té  du produi t .  Le montage doi t  êt re 
effectué par  des profess ionnels .  Les règ les et  normes 
de la  technique de l ’entrepr ise sont  à  respecter  lors  du 
montage des d i fférentes p ièces,  a ins i  que les modes 
d‘emplo i  et  consei ls  des constructeurs.
La baignoi re  demande un montage stable. 

 ATTENTIE
 Contro leer  b i j  lever ing,  en voor  de p laats ing de ver-
pakking en inhoud op schade en inhoud.
 De montage d ient  door  bekwame vakmensen te  ge-
beuren.  Bi j  montage d ienen a l le  ge ldende normen en 
regels  a lsook de voorschr i f ten van de fabr ikant  in  acht 

genomen te worden.  De in-opbouw van de bad-douche 
d ient  op een geschikte ondergrond te  gebeuren.  Het 
bad moet  stabie l  gemonteerd worden.

 OBS
Kontro l ler  produktet  fu l ls tendig for  evt .skader  før  ins-
ta l las jonen.  Montas jen må kun ut føres av fagpersonal . 
Ved innbygging av a l le  komponenter  må det  tas hensyn 
t i l  de g je ldene tekniske regler  og normer så ve l  som 
fore l iggende monter ingsforeskr i f ter /henvisn inger  f ra 
produsentenen.  Boblekar innbyggingen må ut føres på 
stabi l  og egnet  undergrunn.

 UWAGA
  Przed zamontowaniem tego produktu sprawdzić go 
pod kątem kompletności /uszkodzeń.  Montaż musi  wy-
konać wyspecja l izowany fachowiec.  Podczas montażu 
wszystk ich e lementów należy przestrzegać odpowied-
nich reguł  i  norm technicznych oraz dostarczonych 
przez producentów przepisów montażowych /  wska-
zówek.  Wanna musi  zostać zamontowana w sposób 
stabi lny na odpowiednim podłożu.

 POZOR
Před montáž í  produktu zkontro lu j te  jeho úplnost  a 
př ípadné škody.  Montáž musí  provést  odborný per-
sonál .  Př i  montáž i  veškerého zař ízení  je  nutné dodržet 
všechny p latné technické předpisy a normy a také 
montážní  předpisy/pokyny výrobce.  Vanu a ostatn í 
zař ízen í  musí te  př i  montáž i  chráni t  před poškozením. 
Montáž vany je  nutné provést  stabi lně na vhodném po-
vrchu.

 F IGYELEM!
 Beépí tés e lőt t  v izsgál ja  meg,  hogy a termék h iány-
ta lan-e /  n incsenek-e ra j ta  károk.  A szere lést  szakem-
bernek ke l l  végeznie.  A berendezéstárgyak beépí té-
sekor  f igye lembe ke l l  venni  a  hatá lyos műszaki 
szabályzatokat  és szabványokat ,  va lamint  a  gyártók 
á l ta l  rendelkezésre bocsáj tot t  beépí tés i  e lő í rások-
at  /  útmutatásokat  is .  A kádat  a lka lmas fe lü leten ke l l 
beépí ten i ,  ahol  b iz tos lábon á l l .



 L ie ferumfang
 Del ivery
 L ivra ison
 Lever ing
 Lever ingsomfang
 Zakres dostawy
 Obsah balen í
 A csomag tar ta lma

 Abmaße
 Dimensions
 Dimensions
 Afmet ing
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 Montage
 Assembly
 Assemblage
 Montage
 Montas je
 Montaż
 Montáž
 Fe lszere lés

 K lebef lächen müssen sauber,  t rocken und 
fet t f re i  se in .  Die  Oberf lächentemperatur  der 
Wanne sol l te  mindestens 15°C betragen.  K le-
bef lächen mindestens 10 Sekunden fest  andrü-
cken.

 For  a l l  adhesives the sur face must  be c le-
an,  dry  and f ree of  any grease.  The ideal  sur fa-
ce temperature of  the tub should be at  least  15 
degrees Cels ius.  Press and hold adhesives for 
at  least  10 seconds.

 Les sur faces de col lages demandent 
impérat ivement  une base propre,  l isse,  sèche 
et  sans mat ière grasse.  La température idéale 
de la  ba ignoi re  devra êt re  au min imum de 15°C. 
Les sur faces à col ler  s ’assemblent  sous une 
press ion d’env i ron 10 secondes.

 A l le  k leefv lakken d ienen zu iver,  droog en 
vetvr i j  te  z i jn .  De ideale  opperv laktetemperatu-
ur  van de bad/douche is  min imaal  15 graden. 
K leefv lakken vol led ig en voor   minstens 10 se-
conden aandrukken.

 K lebef latene må være ren,  tør r  og fet t f r i . 
Boblekarets  over f la tetemperatur  må min imum 
være 15°C.  Klebef latene må t rykkes fast  t i l  i 
min imal t  10 sekunder.

 Powierzchnie k le jen ia  muszą być czyste, 
suche i  wolne od t łuszczu.  Temperatura pow-
ie rzchni  wanny powinna wynosić min.  15°C. 
Powierzchnie k le jone na leży mocno docisnąć 
przez przynajmnie j  10 sekund.

10 Sec.
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 Upevnění  pomocí  lep id la
Lepic í  p lochy musí  být  č is té ,  suché a nemast-
né.  Teplota povrchu vany musí  být  odolná mi-
nimálně př i  15 °C.  Lepic í  p lochy pevně př i t is-
kněte a lespoň na 10 sekund.

 Ragasztot t  rögz í tés
A ragasztandó fe lü let  nem lehet  p iszkos,  ned-
ves és zs í ros.  Jó,  ha a kád fe lü lete legalább 
15°C-os.  A ragasztandó fe lü leteket  legkevese-
bb 10 másodperc ig nyomja össze erősen.
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VIGOUR GmbH

Bergholzstr.  3

12099  Ber l in

Stand:  07 /2017

I r r türmer und Änderungen vorbehal ten. 
www.v igour.de

Unsere Art ike l  werden ausschl ieß l ich über  den Sani -

tär-Fachgroßhandel  ge l ie fer t  und über  das konzess io-

n ier te  Fachhandwerk verkauf t .

Die  von VIGOUR verwendeten Sani tärobjekte und de-

ren Zubehör  gewähr le is ten se lbstverständl ich Ihre ge-

sundhei t l iche Sicherhei t  von Anfang an.  Dazu füh len 

wi r  uns a l len nat ionalen und europäischen Normen und 

Vorschr i f ten verp� ichtet .

Ob Tr inkwasserverordnung,  Dauergebrauchstaugl ich-

ke i t  a l ler  verwendeten Insta l la t ionste i le  und Produk-

te,  DVGW-Prüfze ichen,  Geräuschklassenvorschr i f ten 

– gerne weisen wir  Ihnen auf  Wunsch d ie  Gesundhei ts- 

und Umweltver t räg l ichkei t  der  Produkte nach.  Das 

s ind uns Ihre Gesundhei t  und Ihr  Vert rauen

wert !

Sämt l iche Bi ld- ,  Produkt- ,  Maß- und Ausführungsan-

gaben entsprechen dem Tag der  Drucklegung.  Techni-

sche Änderungen vorbehal ten.  Farbabweichungen s ind 

aus drucktechnischen Gründen n icht  auszuschl ießen. 

Model l -  und Produktansprüche können n icht  ge l tend 

gemacht  werden.

Al le  Bi lder  und Texte unter l iegen den Copyr ights 

des Herste l lers .

Effect ive:  07 /2017

Errors  and omiss ions excepted. 
www.v igour.de

Our products are suppl ied exclus ive ly  by spe-

c ia l is t  sani tary  wholesa lers ,  and are ava i lab le

f rom l icensed reta i lers .

Needless to say,  the sani tary  objects  and ac-

cessor ies used by VIGOUR are guaranteed not 

to  be harmfu l  to  your  heal th  or  safety  f rom the 

outset .  We consider  ourse lves to be commit-

ted to a l l  nat ional  and European standards and 

regulat ions.  Whether  the dr ink ing water  regu-

lat ions,  the su i tabi l i ty  of  a l l  insta l la t ion parts 

and products for  long-term use,  the DVGW

test  symbol ,  no ise c lass regulat ions –  we wi l l

be p leased to prov ide you wi th con�rmat ion of 

the heal th  and env i ronmenta l  safety  of  our  pro-

ducts i f  requi red.  Your  heal th  and con�dence 

are worth i t  to  us!

A l l  in format ion concern ing images,  products, 

dimensions and des igns is  as on the day of  pr in-

t ing.  Subject  to  technica l  modi�cat ion.  Colour 

var iat ions are poss ib le  for  technica l  reasons.

No des ign or  product  c la ims can be lodged.  The 

guarantee wi l l  on ly  apply  i f  these inst ruct ions are 

observed.

Al l  images and texts  subject  to  the 

manufacturer ’s  copyr ight .

IMPRESSUM
ZUVERLÄSSIG UND SICHER
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VIGOUR GMBH
Bergholzst r .  3  · 12099  Ber l in  · www.v igour .de
+49 30 39480440




